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does not mean that a Russian will understand it too. This proverb will be something new for him. So in order to 
understand this proverb  a Russian  must know its equivalent in Russian. Its Russian equivalent will be: ɑɶɹ ɛɵ ɤɨɪɨɜɚ 
ɦɵɱɚɥɚ, ɚ ɬɜɨɹ ɩɨɦɨɥɱɚɥɚ (3). This variant in Russian is understandable for a Russian. But if we translate this 
Russian equivalent into English we shall get the following: Anyone's cow may moo, but yours should keep quite (4). As 
we can see the first variant (1) is too far from the last one (4).  

The comparison of proverbs of different people shows how much in common these people have, what promotes 
their best mutual understanding. It is necessary to note that many English and Russian proverbs have some meanings 
what makes them difficult to translate and understand. During the selection of a Russian equivalent to an English 
ЩЫШЯОЫЛăаОăСКЯОăМСШЬОЧăЭСОăЦШЬЭăКЩЩЫШЩЫТКЭОăЦОКЧТЧР.ăFШЫăОбКЦЩХОĽăЭСОăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―The glass is always greener 
ШЧ tСО ШtСОr sТНО ШП tСО ПОЧМО” (1).ă IПăаОă ЭЫКЧЬХКЭОă ТЭă ‗аШЫНă ПШЫăаШЫН‘ăаОă ЬСКХХă СКЯОă ―Ɍɪɚɜɚ ɜɫɟɝɞɚ ɡɟɥɟɧɟɟ ɩɨ ɬɭ 
ɫɬɨɪɨɧɭ ɡɚɛɨɪɚ‖ (2).ăAЬăПШЫăRЮЬЬТКЧĽăТЭăНШОЬăЧШЭăСКЯОăЬЮМСăЩЫШЯОЫЛĽăЛЮЭăТЭăСКЬăКЧШЭСОЫă―ɏɨɪɨɲɨ ɬɚɦ, ɝɞɟ ɧɚɫ ɧɟɬ‖ă
(3). In fact, theЬОăЭаШăЩЫШЯОЫЛЬăКЫОăОЪЮТЯКХОЧЭăТЧăЬОЧЬОĽăЛЮЭă‗аШЫНăПШЫăаШЫН‘ăЭЫКЧЬХКЭТШЧăШПăЭСОăRЮЬЬТКЧăЩЫШЯОЫЛăаТХХăЛОă
ЭСОăПШХХШаТЧР:ă―Life is better there where we are not present‖ă(4).ăTСЮЬĽăаОăЦКвăМШЧМХЮНОăЭСКЭăEЧРХТЬСăЩОШЩХОăаТХХăЧШЭă
understand the translation of the proverb (4) and Russians will not understand the translation of the proverb (2).  

LОЭ‘ЬăКЧКХвгОăКЧШЭСОЫăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛ.ă―EЯОrв НШР СКs СТs НКв” (1)ăСКЬăЭСОăПШХХШаТЧРă‗аШЫНăПШЫăаШЫНăЭЫКЧЬХКЭТШЧ‘ă
―Ʉɚɠɞɚɹ ɫɨɛɚɤɚ ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɣ ɞɟɧɶ‖ă (2)ă ЭСКЭă НШОЬă ЧШЭă ПТЭă ЭШă ЭСО Russian culture. The Russian equivalent for this 
ЩЫШЯОЫЛăТЬă―Ȼɭɞɟɬ ɢ ɧɚ ɧɚɲɟɣ ɭɥɢɰɟ ɩɪɚɡɞɧɢɤ‖ă(3).ăIПăаОăЭЫКЧЬХКЭОăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХă
РОЭăЭСОăПШХХШаТЧРăЩЫШЯОЫЛăаСТМСăаТХХăЧШЭăЛОăЮЧНОЫЬЭШШНăЛвăEЧРХТЬСăЩОШЩХОă―We shall have a holiday in our street, too‖ă
(4).  

TСОăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―Brevity is the soul of wit‖ă(1)ăаТХХăЛОăЭЫКЧЬХКЭОНăТЧЭШăRЮЬЬТКЧăКЬă―Ʉɪɚɬɤɨɫɬɶ - ɞɭɲɚ ɭɦɚ 
(ɨɫɬɪɨɭɦɢɹ)‖ă(2).ăTСОăRЮЬЬТКЧăКЧКХШРЮОăШПăЭСОăEЧРХТЬСăШЧОăТЬă―Ʉɪɚɬɤɨɫɬɶ - ɫɟɫɬɪɚ ɬɚɥɚɧɬɚ‖ă(3).ăIПăаОăЫОЧНОЫăЭСТЬă
ШЧОă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХăСКЯОăЭСОăПШХХШаТЧРăЩЫШЯОЫЛă―Brevity is the sister of talent‖ă(4).ăăTСОăХКЬЭăШЧОă(4)ăаТХХăЧШЭă
be clear to the English people; as for the Russian people they will not understand the word for word translation of the 
proverb (2).  

LОЭ‘ЬăЦШЯОăШЧăКЧНăОбКЦТЧОăЭСОăЧОбЭăЩЫШЯОЫЛă―AНЯОrsТtв Тs К РШШН tОКМСОr” (1). If we translate it into Russian we 
ЬСКХХă СКЯОă ―Ɋɟɤɥɚɦɚ – ɯɨɪɨɲɢɣ ɭɱɢɬɟɥɶ‖ă (2).ă TСТЬă ЭЫКЧЬХКЭТШЧă ШПă ЭСОă EЧРХТЬСă ЩЫШЯОЫЛă аТХХă ЧШЭă ЛОă ЮЧНОЫЬЭШШНă Лвă
Russian people. Therefore, we haЯОă ЭШăПТЧНă ЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă ЭШă ТЭă ―Ȼɟɡ ɦɭɤɢ ɧɟɬ ɧɚɭɤɢ” (3).  Now when we 
ЭЫКЧЬХКЭОăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОăЬСКХХăСКЯОăЭСОăПШХХШаТЧР:ă―There is no science without trouble‖ă(4).ă
This variant (4) does not make any sense to English-speaking people. They just will not understand it because it does 
not render the message properly.  

TСОăЧОбЭăЩЫШЯОЫЛă―The Devil makes work for idle hands‖ă(1) represents a difficulty in translation because it is 
ЭЫКЧЬХКЭОНăаШЫНă ПШЫăаШЫНă КЬă ―Ⱦɶɹɜɨɥ ɫɨɡɞɚɺɬ ɪɚɛɨɬɭ ɞɥɹ ɥɟɧɢɜɵɯ ɪɭɤ‖ă (2)ăаСКЭăЦКФОЬă Кă ЧШЧЬОЧЬОă ПШЫăRЮЬЬТКЧЬ.ă
LОЭ‘ЬăПТЧНăЭСОăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă―Ʌɟɧɶ - ɦɚɬɶ ɜɫɟɯ ɩɨɪɨɤɨɜ‖ă(3).ăNШаăТПăаОăЫОЧНОЫăЭСОăЯКЫТКЧЭă(3)ăТЧЭШăEЧРХТЬСăаОă
ЬСКХХăСКЯОă―Idleness is the mother of all vices‖ă(4).ăIЭăЛОМШЦОЬăМХОКЫăЭСКЭăЭСОăЯКЫТant (4) is too far from the variant (1).  

The TКЛХО № 1 given below summarizes the all said above.  
The English proverb(1) 
 

Word for word 
translation(2) 

The Russian equivalent(3) The English translation of 
the Russian equivalent(4) 

1. The pot calls the kettle 
black 

Ƚɨɪɲɨɤă ɨɛɡɵɜɚɟɬă ɷɬɨɬă
ɱɚɣɧɢɤăɱɺɪɧɵɦ 

ɑɶɹă ɛɵă ɤɨɪɨɜɚă ɦɵɱɚɥɚĽă ɚă
ɬɜɨɹăɛăɩɨɦɨɥɱɚɥɚ 

Anyone's cow may moo, but 
yours should keep quite 

2. The grass is always 
greener on the other side of 
ЭСОăПОЧМО‖ 

Ɍɪɚɜɚă ɜɫɟɝɞɚă ɡɟɥɟɧɟɟă ɩɨă ɬɭă
ɫɬɨɪɨɧɭăɡɚɛɨɪɚ 

ɏɨɪɨɲɨăɬɚɦĽăɝɞɟăɧɚɫăɧɟɬ Life is better there where we 
are not present 

3. Every dog has his day Ʉɚɠɞɚɹă ɫɨɛɚɤɚă ɢɦɟɟɬă ɫɜɨɣă
ɞɟɧɶ 

Ȼɭɞɟɬă ɢă ɧɚă ɧɚɲɟɣă ɭɥɢɰɟă
ɩɪɚɡɞɧɢɤ 

We shall have a holiday in 
our street, too 

4. Brevity is the soul of wit Ʉɪɚɬɤɨɫɬɶ - ɞɭɲɚ ɭɦɚ 
(ɨɫɬɪɨɭɦɢɹ) 

Ʉɪɚɬɤɨɫɬɶ - ɫɟɫɬɪɚ ɬɚɥɚɧɬɚ Brevity is the sister of talent 

5. Adversity is a good 
teacher 

Ɋɟɤɥɚɦɚ – ɯɨɪɨɲɢɣ 
ɭɱɢɬɟɥɶ 

Ȼɟɡ ɦɭɤɢ ɧɟɬ ɧɚɭɤɢ There is no science without 
trouble 

6. The Devil makes work for 
idle hands 

Ⱦɶɹɜɨɥă ɫɨɡɞɚɺɬă ɪɚɛɨɬɭă ɞɥɹă
ɥɟɧɢɜɵɯăɪɭɤ 

Ʌɟɧɶ - ɦɚɬɶ ɜɫɟɯ ɩɨɪɨɤɨɜ Idleness is the mother of all 
vices 

TКЛХО № 1: Translation of English proverbs into Russian  
Having analyzed six English proverbs here we have come to the following conclusion. Proverbs are figurative 

phrases and if we translate them word fШЫăаШЫНăаОăРОЭăКЧăКЛЬШХЮЭОăЧШЧЬОЧЬОĽăЬШЦОЭСТЧРăХТФОă―Ⱦɨɠɞɶ ɢɞɺɬ ɤɨɲɤɚɦɢ 
ɢ ɫɨɛɚɤɚɦɢ‖ă(1).ăIЭăТЬăЭСОăХТЭОЫКХăЭЫКЧЬХКЭТШЧăШПăEЧРХТЬСăЬКвТЧРă―It rains cats and dogs‖ă(2).ăBЮЭăаСОЧăаОăХШШФăПШЫăЭСОă
RЮЬЬТКЧă ОЪЮТЯКХОЧЭă аОă ПТЧНă ЭСОă ПШХХШаТЧРă ―ɂɞɺɬ ɫɢɥɶɧɵɣ ɞɨɠɞɶ‖ă (3). So, we must always look for the Russian 
ОЪЮТЯКХОЧЭă ШПă КЧă EЧРХТЬСă ЩЫШЯОЫЛĽă ШЭСОЫаТЬОă аОă ЦКвă СОКЫă ЬШЦОЭСТЧРă ХТФОă ―ȿɫɥɢ ɛɵ ɫɨɸɡɵ ifs ɢ ands ɛɵɥɢ ɛɵ 
ɝɨɪɲɤɚɦɢ ɢ ɫɤɨɜɨɪɨɞɤɚɦɢ‖ă(1).ăTСОăЭЫКЧЬХКЭТШЧă(1)ăТЬăЭСОăЯКЫТКЧЭăШПăКЧăEЧРХТЬСăЩЫШЯОЫЛă―If ifs and ands were pots and 
pans‖ă(2).ăTСКЭăТЬăаСвăаСОЧăаОăФЧШаăТЭЬăRЮЬЬТКЧăОЪЮТЯКХОЧЭă―ȿɫɥɢ ɛɵ ɞɚ ɤɚɛɵ, ɜɨ ɪɬɭ ɜɵɪɨɫɥɢ ɛɵ ɝɪɢɛɵ‖ăаОăЦКвă
correct the situation.  
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  Resume 
  The specific professional terminology is a very important part of the sphere of communication. The terms represented 
in the forms of the words, group of words with the key word can make the terminological unit. The translation of this 
terminological unit is the complicated process of logical operations implementing in the definite sequence. 
 
  Rezumat 
   TОЫЦТЧШХШРТКăНОăЬЩОМТКХТЭКЭОăМШЧЬЭТЭЮТОăЮЧăОХОЦОЧЭăТЦЩШЫЭКЧЭăьЧăЩЫШМОЬЮХăНОăМШЦЮЧТМКЫО.ăTОЫЦОЧТТăТЧМХЮЬТЯТăьЧăМЮЯТЧЭОĽă
ьЧă ЬТЧЭКРЦОă НОă МЮЯТЧЭОă КЮă МКЩКМТЭКЭОКă НОă Кă ПШЫЦКă РЫЮЩЮЫТă ЭОЫЦТЧШХШРТМО.ă TЫКНЮМОЫОКă МШЧЭТЧЮЭЮХЮТă РЫЮЩЮЫТХШЫă НКЭОă
ЩЫОгТЧЭăăЮЧăЩЫШМОЬăХШРТМăНТПТМТХăăşТăМОЫОăЫОЬЩОМЭКЫОКăЮЧОТăКЧЮЦТЭОăМШЧЬОМЮЭТЯТЭăЭТ. 
   
  Ʉɨɧɟɰă80-ɯăɢăɧɚɱɚɥɨă90-ɯăɝɨɞɨɜăXX ɫɬɨɥɟɬɢɹăɩɪɢɧɟɫɥɢăɤɚɪɞɢɧɚɥɶɧɵɟăɢɡɦɟɧɟɧɢɹăɜăɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣă
ɫɮɟɪɟ.ăɊɚɡɪɭɲɢɥɚɫɶăɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɚɹăɫɢɫɬɟɦɚăɫɨɰɢɚɥɢɡɦɚĽăɢăɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨăɫɬɪɚɧăɜɫɬɭɩɢɥɨăɧɚăɩɭɬɶăɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯă
ɪɟɮɨɪɦ.ă ɇɚɱɚɥɚɫɶă ɚɤɬɢɜɧɚɹă ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶă ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯă ɮɢɪɦ.ă Ⱦɥɹă ɫɨɬɪɭɞɧɢɱɟɫɬɜɚă ɫă ɧɢɦɢă ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨă ɛɵɥɨă
ɜɥɚɞɟɧɢɟăɧɟăɬɨɥɶɤɨăɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦăɹɡɵɤɨɦĽăɚăɬɨɱɧɟɟăɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦĽăɧɨăɢăɬɚɤɠɟăɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɨɣăɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɟɣ. 
  Ɍɟɪɦɢɧɵă- ɷɬɨăɜɚɠɧɚɹăɱɚɫɬɶăɫɮɟɪɵăɨɛɳɟɧɢɹĽăɜɟɫɶɦɚăɡɧɚɱɢɦɚɹăɩɨăɫɦɵɫɥɭăɢăɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢĽăɤɨɬɨɪɭɸăɨɧɚăɧɟɫɟɬ.ă
Ɉɧɢă ɨɛɥɚɞɚɸɬă ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɨɣă ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɟɣĽă ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɦă ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟɦă ɢă ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦɢă ɫɜɹɡɹɦɢĽă
ɩɨɷɬɨɦɭă ɢɡɭɱɟɧɢɟă ɬɟɪɦɢɧɨɜă ɧɟɥɶɡɹă ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶă ɩɪɨɫɬɵɦă ɡɚɭɱɢɜɚɧɢɟɦă ɫɩɢɫɤɨɜă ɬɟɪɦɢɧɨɜĽă ɚă ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨă
ɩɨɧɢɦɚɬɶă ɢɯă ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟă ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨĽă ɨɫɨɛɟɧɧɨă ă ɬɟɤɫɬɨɜă ɞɟɥɨɜɵɯă ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ.ă Ɍɟɪɦɢɧă ɫɥɟɞɭɟɬă
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶă ɤɚɤă ɹɡɵɤɨɜɨɣă ɡɧɚɤĽă ɤɨɬɨɪɵɣă ɦɨɠɟɬă ɛɵɬɶă ɢă ɨɬɞɟɥɶɧɵɦă ɫɥɨɜɨɦĽă ɢă ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɟɦĽă ɢă ɞɚɠɟă
ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɟɦ. 
  ȼă ɧɚɫɬɨɹɳɟɟă ɜɪɟɦɹă ɜɨɡɪɨɫă ɢɧɬɟɪɟɫă ɤă ɢɡɭɱɟɧɢɸă ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯă ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣă ɬɟɪɦɢɧɚă ɢă ɞɟɥɨɜɨɣă
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢ.ă Ɍɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɹă ɚɤɬɢɜɧɨă ɩɨɩɨɥɧɹɟɬă ɫɜɨɸă ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɭɸă ɫɢɫɬɟɦɭ.ă ɗɬɨă ɩɨɩɨɥɧɟɧɢɟă ɢɞɟɬĽă ɫă ɨɞɧɨɣă
ɫɬɨɪɨɧɵĽă ɩɭɬɟɦă ɚɤɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢă ɛɵɜɲɢɯă ɤɨɝɞɚ-ɬɨă ɜă ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢă ɬɟɪɦɢɧɨɜĽă ɚă ɫă ɞɪɭɝɨɣă ɫɬɨɪɨɧɵă - ɡɚă ɫɱɟɬă
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣă ɢɡă ɡɚɩɚɞɧɵɯă ɹɡɵɤɨɜă ɜă ɨɫɧɨɜɧɨɦă ɞɥɹă ɧɨɦɢɧɚɰɢɢă ɧɨɜɵɯă ɪɟɚɥɢɣĽă ɩɨɹɜɥɟɧɢɟă ɤɨɬɨɪɵɯă ɫɜɹɡɚɧɨă ɫă
ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦă ɩɪɨɝɪɟɫɫɨɦ.ă ȼă ɤɨɧɰɟă XX ɜɟɤɚă ɧɚɦɟɬɢɥɚɫɶă ɦɨɞɟɪɧɢɡɚɰɢɹă ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɣă ɢă ɞɟɥɨɜɨɣă
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢĽă ɤɨɬɨɪɚɹă ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬɫɹă ɢă ɩɨă ɫɟɣă ɞɟɧɶ.ă ȼă ɨɛɥɚɫɬɢă ɥɟɤɫɢɤɢă ɷɬɨĽă ɩɪɟɠɞɟă ɜɫɟɝɨă ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟă
ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣăɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɢăɢăɬɚɤăɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣăɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣăɥɟɤɫɢɤɢ.ăɉɨɞ ɬɟɪɦɢɧɨɦăɨɛɵɱɧɨăɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹă
ɫɥɨɜɨă(ɢɥɢăɝɪɭɩɩɚăɫɥɨɜ)Ľăɢɦɟɸɳɢɯăɜăɩɪɟɞɟɥɚɯăɞɚɧɧɨɣăɨɬɪɚɫɥɢăɢɥɢăɫɩɟɰɢɚɥɢɡɚɰɢɢăɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣăɢăɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɣă
ɫɦɵɫɥĽă ɢɫɤɥɸɱɚɸɳɢɣă ɜɫɹɤɭɸă ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶă ɢɧɨɝɨĽă ɨɬɥɢɱɚɸɳɟɝɨɫɹă ɨɬă ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɝɨă ɚɜɬɨɪɨɦă ɩɨɧɢɦɚɧɢɹă
ɢɥɢăɬɨɥɤɨɜɚɧɢɹ. ɌɚɤĽăɧɚɩɪɢɦɟɪĽăɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟăɧɢɠɟăɫɥɨɜɚăɢăɝɪɭɩɩɵăɹɜɥɹɸɬɫɹăɬɟɪɦɢɧɚɦɢ: 
    cost- ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ 
    stock exchange-ɬɨɜɚɪɧɚɹăɛɢɪɠɚ 
    free economic zone- ɫɜɨɛɨɞɧɚɹăɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɚɹăɡɨɧɚ 
Ⱦɚɧɧɵɟă ɩɪɢɦɟɪɵă ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬă ɱɬɨĽă ɬɟɪɦɢɧă ɦɨɠɟɬă ɛɵɬɶă ɨɞɧɨɫɥɨɜɧɵɦă ɢă ɫɨɫɬɨɹɬɶă ɤɥɸɱɟɜɨɝɨă ɫɥɨɜɚĽă ɢɥɢă
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶăɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɭɸăɝɪɭɩɩɭ. 
ɉɪɨɰɟɫɫăɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚăɫɥɨɠɧɨɝɨăɬɟɪɦɢɧɚăɦɨɠɟɬăɛɵɬɶăɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧăɜăɫɥɟɞɭɸɳɟɦăɜɢɞɟ: 
   system- ɫɢɫɬɟɦɚ 
   control system- ɫɢɫɬɟɦɚăɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
   aircraft control system- ɫɢɫɬɟɦɚăɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹăɫɚɦɨɥɟɬɨɦ 
   fly-by-wire aircraft control system- ɷɥɟɤɬɪɨɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚɹăɫɢɫɬɟɦɚăăăăăăăăăɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹăɫɚɦɨɥɟɬɨɦ 
   digital fly-by-wire aircraft control system- ɰɢɮɪɨɜɚɹăɷɥɟɤɬɪɨɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚɹăăɫɢɫɬɟɦɚăɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹăɫɚɦɨɥɟɬɨɦ. 
  ɉɪɨɰɟɫɫă ɪɚɡɜɢɬɢɹă ɫɥɨɠɧɨɝɨă ɬɟɪɦɢɧɚă ɨɬɪɚɠɚɟɬă ɷɬɚɩɵă ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɣă ɪɚɡɪɚɛɨɬɤɢ ɢă ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɢă ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɣă
ɫɢɫɬɟɦɵĽăɚɝɪɟɝɚɬɚăɢɥɢăɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨăɩɪɨɰɟɫɫɚăɢɯăɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. 
  ɉɟɪɟɜɨɞă ɫɥɨɠɧɨɣă ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣă ɝɪɭɩɩɵă ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬă ɫɨɛɨɣă ɪɹɞă ɥɨɝɢɱɟɫɤɢă ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɵɯă ɨɩɟɪɚɰɢɣĽă
ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɵɯă ɜă ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣă ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢĽă ɚă ɢɦɟɧɧɨă ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɹă ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣă ɝɪɭɩɩɵĽă
ɡɚɤɥɸɱɚɸɳɚɹɫɹăɜăɜɵɹɜɥɟɧɢɢăɤɥɸɱɟɜɨɝɨăɫɥɨɜɚăɢăɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɢăɝɪɚɧɢɰăɫɥɟɜɚăɢăɫɩɪɚɜɚ.ăɌɚɤɢɦăɨɛɪɚɡɨɦĽăɩɟɪɟɜɨɞă
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣăɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣăɟɞɢɧɢɰɵăɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹăɜăɩɨɪɹɞɤɟăɟɟăɫɬɪɨɢɬɟɥɶɫɬɜɚĽăɬ.ɟ.ăɫɩɪɚɜɚăɧɚɥɟɜɨ.ăɉɟɪɟɜɨɞă
ɜɯɨɞɹɳɢɯă ɜă ɫɨɫɬɚɜ ɝɪɭɩɩɵă ɩɪɨɫɬɵɯă ɬɟɪɦɢɧɨɜă ɞɨɥɠɟɧă ɛɵɬɶă ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦă ɢă ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶă ɩɪɢɧɹɬɵɦă ɫɪɟɞɢă
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜăɨɬɪɚɫɥɢăɡɧɚɱɟɧɢɹɦ. 
  ȼăɤɚɱɟɫɬɜɟăɬɟɪɦɢɧɨɜăɦɨɝɭɬăɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹăɤɚɤăɫɥɨɜɚĽăɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɟăɩɨɱɬɢăɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨăɜăɪɚɦɤɚɯăɞɚɧɧɨɝɨă
ɫɬɢɥɹĽă ɬɚɤă ɢă ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟă ɡɧɚɱɟɧɢɹă ɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɵɯă ɫɥɨɜ.ă ɌɚɤɢɟĽă ɧɚɩɪɢɦɟɪĽă ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟă ɟɞɢɧɢɰɵĽă ɤɚɤă
coercivity, keraumo-phone, klystron ɢăɬ.ɞ.ĽăɲɢɪɨɤɨăɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɟăɜăɬɟɤɫɬɚɯăɩɨăɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɟĽăɬɪɭɞɧɨăɜɫɬɪɟɬɢɬɶăɡɚă
ɩɪɟɞɟɥɚɦɢăɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯăɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.ăȼă ɬɨăɠɟăɜɪɟɦɹă ă ɜă ɷɬɢɯă ɬɟɤɫɬɚɯăɜɵɫɬɭɩɚɸɬă ɜăɤɚɱɟɫɬɜɟă ɬɟɪɦɢɧɨɜăɢă
ɬɚɤɢɟăɫɥɨɜɚĽăɤɚɤădead, degeneracy,rope ɢăɞɪ.Ľăɢɦɟɸɳɢɟăɨɛɳɟɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɧɨɟăɡɧɚɱɟɧɢɟ.ă 
  Ɍɟɪɦɢɧɵă ɞɨɥɠɧɵă ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶă ɱɟɬɤɨɟă ɢă ɬɨɱɧɨɟă ɭɤɚɡɚɧɢɟă ɧɚă ɪɟɚɥɶɧɵɟă ɨɛɴɟɤɬɵă ɢă ɹɜɥɟɧɢɹĽă ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶă
ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɟă ɩɨɧɢɦɚɧɢɟă ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢă ɩɟɪɟɞɚɜɚɟɦɨɣă ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ.ă ɉɨɷɬɨɦɭă ɤă ɬɢɩɭă ɫɥɨɜă ɩɪɟɞɴɹɜɥɹɸɬɫɹă
ɨɫɨɛɵɟă ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ.ă ɉɪɟɠɞɟă ɜɫɟɝɨĽă ɬɟɪɦɢɧă ɞɨɥɠɟɧă ɛɵɬɶă ɬɨɱɧɵɦĽă ɬ.ɟ.ă ɢɦɟɬɶă ɫɬɪɨɝɨă ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟă ɡɧɚɱɟɧɢɟĽă
ɤɨɬɨɪɨɟă ɦɨɠɟɬă ɛɵɬɶă ɪɚɫɤɪɵɬɨă ɩɭɬɟɦă ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨă ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹĽă ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɳɟɝɨă ɦɟɫɬɨă ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨă
ɬɟɪɦɢɧɨɦăɩɨɧɹɬɢɹăɜăɫɢɫɬɟɦɟăɩɨɧɹɬɢɣăɞɚɧɧɨɣăɨɛɥɚɫɬɢăɧɚɭɤɢăɢăɬɟɯɧɢɤɢ.ăɌɟɪɦɢɧăɞɨɥɠɟɧăɛɵɬɶăɨɞɧɨɡɧɚɱɧɵɦăɢăɜă
ɷɬɨɦăɫɦɵɫɥɟăɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵɦăɨɬăɤɨɧɬɟɤɫɬɚ.ăɂɧɚɱɟăɝɨɜɨɪɹĽăɨɧăɞɨɥɠɟɧăɢɦɟɬɶăɫɜɨɟăɬɨɱɧɨɟăɡɧɚɱɟɧɢɟĽă ɭɤɚɡɚɧɧɨɟăɟɝɨă



 256 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟɦĽăɜɨăɜɫɟɯăɫɥɭɱɚɹɯăɟɝɨăɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹăɜăɥɸɛɨɦăɬɟɤɫɬɟĽăɱɬɨɛɵăɩɨɥɶɡɭɸɳɢɦɫɹăɬɟɪɦɢɧɨɦăɧɟăɧɚɞɨăɛɵɥɨă
ɤɚɠɞɵɣă ɪɚɡă ɪɟɲɚɬɶĽă ɜă ɤɚɤɨɦă ɢɡă ɜɨɡɦɨɠɧɵɯă ɡɧɚɱɟɧɢɣă ɨɧă ɡɞɟɫɶă ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧ.ă ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨă ɫɜɹɡɚɧɨă ɫă
ɬɨɱɧɨɫɬɶɸă ɬɟɪɦɢɧɚă ɢă ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɟĽă ɱɬɨɛɵă ɤɚɠɞɨɦɭă ɩɨɧɹɬɢɸă ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɥă ɥɢɲɶă ɨɞɢɧă ɬɟɪɦɢɧĽă ɬ.ɟ.ă ɱɬɨɛɵă ɧɟă
ɛɵɥɨăɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɫɢɧɨɧɢɦɨɜăɫăɫɨɜɩɚɞɚɸɳɢɦɢăɡɧɚɱɟɧɢɹɦɢ.ă 
  Ɍɟɪɦɢɧă ɞɨɥɠɟɧă ɛɵɬɶă ɱɚɫɬɶɸă ɫɬɪɨɝɨɣă ɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣă ɫɢɫɬɟɦɵ.ă Ɂɧɚɱɟɧɢɹă ɬɟɪɦɢɧɨɜă ɢă ɢɯă ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹă ɞɨɥɠɧɵă
ɩɨɞɱɢɧɹɬɶɫɹăɩɪɚɜɢɥɚɦăɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣăɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢĽăɱɟɬɤɨăɪɚɡɥɢɱɚɹăɨɛɴɟɤɬɵăɢăɩɨɧɹɬɢɹĽăɧɟăɞɨɩɭɫɤɚɹăɧɟɹɫɧɨɫɬɢă
ɢɥɢăɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɜɨɫɬɢ. ɈɫɨɛɨăɫɥɟɞɭɟɬăɨɬɦɟɬɢɬɶĽăɱɬɨăɬɟɪɦɢɧăɞɨɥɠɟɧăɛɵɬɶăɫɭɝɭɛɨăɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɦăɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟɦĽă
ɥɢɲɟɧɧɵɦă ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨă ɩɨɛɨɱɧɵɯă ɫɦɵɫɥɨɜĽă ɨɬɜɥɟɤɚɸɳɢɯă ɜɧɢɦɚɧɢɟă ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚ.ă ȼă ɫɜɹɡɢă ɫă ɷɬɢɦă ɬɟɪɦɢɧɭă
"ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɤɚɡɚɧɵ"ăɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶĽăɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɨɫɬɶĽăɧɚɥɢɱɢɟăɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨăɚɫɫɨɰɢɚɰɢɣ. 
  Ȼɨɥɶɲɨɟăɜɧɢɦɚɧɢɟăɭɞɟɥɹɟɬɫɹăɫɢɫɬɟɦɚɬɢɱɧɨɫɬɢăɜɧɨɜɶăɫɨɡɞɚɜɚɟɦɵɯăɬɟɪɦɢɧɨɜ.ăȼɨăɦɧɨɝɢɯăɨɛɥɚɫɬɹɯăɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɵă
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟăɩɪɚɜɢɥɚăɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹăɬɟɪɦɢɧɨɜăɞɥɹăɩɨɧɹɬɢɣăɢɥɢăɨɛɴɟɤɬɨɜăɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨăɤɥɚɫɫɚ. 
ɇɚɡɜɚɧɢɹă ɪɹɞɚă ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯă ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯă ɭɫɬɪɨɣɫɬɜă ɩɨɥɭɱɚɟɬă ɧɚɡɜɚɧɢɹă ɫă ɷɥɟɦɟɧɬɨɦă -tron (additron, 
ignitron, platinotron)Ľăɯɢɦɢɱɟɫɤɢɟăɬɟɪɦɢɧɵăɧɚă-ite, -ate, -ice, -ions ɢăɬ.ɞ. 
  ɗɬɨɣă ɠɟă ɰɟɥɢă ɫɥɭɠɢɬă ɲɢɪɨɤɨɟă ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟă ɬɟɪɦɢɧɨɜ-ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣĽă ɤɨɬɨɪɵɟă ɫɨɡɞɚɸɬɫɹă ɩɭɬɟɦă
ɞɨɛɚɜɥɟɧɢɹă ɤă ɬɟɪɦɢɧɭĽă ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɳɟɦɭă ɪɨɞɨɜɨɟă ɩɨɧɹɬɢɟĽă ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɢɪɭɸɳɢɯă ɩɪɢɡɧɚɤɨɜă ɫă ɰɟɥɶɸă ɩɨɥɭɱɢɬɶă
ɜɢɞɨɜɵɟă ɩɨɧɹɬɢɹĽă ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨă ɫɜɹɡɚɧɧɵɟă ɫă ɢɫɯɨɞɧɵɦ.ă Ɍɚɤɢɟă ɬɟɪɦɢɧɵă ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢă ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬă ɫɨɛɨɣă
ɫɜɟɪɧɭɬɵɟă ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹĽă ɩɨɞɜɨɞɹɳɢɟă ɞɚɧɧɨɟă ɩɨɧɹɬɢɟă ɩɨɞă ɛɨɥɟɟă ɨɛɳɟɟă ɢă ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨă ɭɤɚɡɵɜɚɸɳɢɟă ɟɝɨă
ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɣăɩɪɢɡɧɚɤ.ăɌɚɤɢɦăɨɛɪɚɡɨɦĽăɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹăɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɵɟăɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟăɝɧɟɡɞɚĽăɨɯɜɚɬɵɜɚɸɳɢɟă
ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟăɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɢăɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɨɝɨăɹɜɥɟɧɢɹ.ăɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɬɟɪɦɢɧ: 
  negotiations - ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ 
  tripartite negotiations 
  immediate negotiations 
  stage-by-stage negotiations 
   ȼă ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣă ɫɬɟɩɟɧɢă ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɭɟɬă ɜɡɚɢɦɨɩɨɧɢɦɚɧɢɸă ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜă ɢă ɲɢɪɨɤɨɟă ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟă ɢɦɢĽă ɬɚɤă
ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɣĽă ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣă ɨɛɳɟɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣă ɥɟɤɫɢɤɢĽă ɤɨɬɨɪɚɹă ɬɚɤɠɟă ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬă ɨɞɧɭă ɢɡă ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯă ɱɟɪɬă
ɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨă ɫɬɢɥɹ.ă ɗɬɨă - ɫɥɨɜɚă ɢă ɫɨɱɟɬɚɧɢɹĽă ɧɟă ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟă ɫɜɨɣɫɬɜɨɦă ɬɟɪɦɢɧɚă ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɬɶă
ɩɨɧɹɬɢɹăɢăɨɛɴɟɤɬɵăɜăɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣăɨɛɥɚɫɬɢĽăɧɨăɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɟăɩɨɱɬɢăɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨăɜăɞɚɧɧɨɣăɫɮɟɪɟăɨɛɳɟɧɢɹĽă
ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɟă ɭɡɤɢɦă ɤɪɭɝɨɦă ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜĽă ɩɪɢɜɵɱɧɵɟă ɞɥɹă ɧɢɯĽă ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɟă ɧɟă ɡɚɞɭɦɵɜɚɬɶɫɹă ɧɚɞă ɫɩɨɫɨɛɨɦă
ɜɵɪɚɠɟɧɢɹă ɦɵɫɥɢĽă ɚă ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɢɜɚɬɶɫɹă ɧɚă ɫɭɬɢă ɞɟɥɚ.ă ɋɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹă ɥɟɤɫɢɤɚă ɜɤɥɸɱɚɟɬă ɜɫɟɜɨɡɦɨɠɧɵɟă
ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɵɟă ɨɬă ɬɟɪɦɢɧɨɜĽă ɫɥɨɜɚĽă ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟăɩɪɢă ɨɩɢɫɚɧɢɢă ɫɜɹɡɟɣăɢă ɨɬɧɨɲɟɧɢɣăɦɟɠɞɭă ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢă
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɵɦɢă ɩɨɧɹɬɢɹɦɢă ɢă ɨɛɴɟɤɬɚɦɢĽă ɢɯă ɫɜɨɣɫɬɜă ɢă ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣĽă ɚă ɬɚɤɠɟă ɪɹɞă ɨɛɳɟɧɚɪɨɞɧɵɯă ɫɥɨɜĽă
ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɯăɜăɫɬɪɨɝɨăɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯăɫɨɱɟɬɚɧɢɹɯăɢăɬɟɦăɫɚɦɵɦăɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ.ăɌɚɤɚɹăɥɟɤɫɢɤɚăɨɛɵɱɧɨăɧɟă
ɮɢɤɫɢɪɭɟɬɫɹă ɜă ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯă ɫɥɨɜɚɪɹɯĽă ɟɟă ɡɧɚɱɟɧɢɹă ɧɟă ɡɚɞɚɸɬɫɹă ɧɚɭɱɧɵɦɢăɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹɦɢĽă ɧɨă ɨɧɚă ɧɟă ɜă
ɦɟɧɶɲɟɣăɫɬɟɩɟɧɢăɯɚɪɚɤɬɟɪɧɚɹăɞɥɹăɧɚɭɱɧɨ-ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨăɫɬɢɥɹĽăɱɟɦăɬɟɪɦɢɧɵ.ăɋɨɛɥɸɞɟɧɢɟăɧɨɪɦăɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹă
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣăɥɟɤɫɢɤɢăɫɬɚɜɢɬăɩɟɪɟɞăɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɨɦăɨɫɨɛɵɟăɡɚɞɚɱɢăɩɪɢăɫɨɡɞɚɧɢɢăɬɟɤɫɬɚăɩɟɪɟɜɨɞɚ.ăă 
 

Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɚ 
1. ɋɥɟɩɨɜɢɱăȼ.ɋ.ă«Ʉɭɪɫăɩɟɪɟɜɨɞɚ»ĽăɆɢɧɫɤĽăɌɟɬɪɚɋɢɫɬɟɦɫĽă2004 
2. Ɏɨɦɢɧăɋ.Ʉ.ă«ɉɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣăɩɟɪɟɜɨɞ»ĽăɆɨɫɤɜɚĽăȼɨɫɬɨɤ-ɁɚɩɚɞĽă2006 

 
ɍȾɄ 316.75(=161.3) 

ɉɚɜɥɨɜɚ Ⱥ.ȼ., ɫɬɚɪɲɢɣ ɧɚɭɱɧɵɣ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤ  
Ɇɨɝɢɥɟɜɫɤɨɝɨ ɢɧɫɬɢɬɭɬɚ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ  
ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ 

 
ȼɁȽɅəȾ ȻȿɅɈɊɍɋɈȼ ɇȺ ɇȺɐɂɈɇȺɅɖɇɍɘ ɄɍɅɖɌɍɊɍ 

 
The national culture and language represent value for any people, through them features and originality of the 

nation are shown. Results of researches in the Mogilev area have shown, that at various socially demoРЫКЩСТМăРЫШЮЩЬ‘ă
unequal representation about the national Belarusian culture and its values. 

 
ɋɨɰɢɨɥɨɝɚɦɢă Ɇɨɝɢɥɟɜɫɤɨɝɨă ɢɧɫɬɢɬɭɬɚă ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯă ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯă ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣă ɜă 2010ă

ɝɨɞɭă ɛɵɥɨă ɩɪɨɜɟɞɟɧɨă ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟĽă ɤɨɬɨɪɨɟă ɩɨɡɜɨɥɢɥɨă ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶă ɫɨɰɢɚɥɶɧɭɸă ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶă ɛɟɥɨɪɭɫɫɤɨɣă
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣăɤɭɥɶɬɭɪɵăɜăɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦăɨɛɳɟɫɬɜɟăД1Ж.ă 

ɄɚɤăɩɨɤɚɡɚɥɢăɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵăɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹăɜɡɝɥɹɞɵăɠɢɬɟɥɟɣăɆɨɝɢɥɟɜɫɤɨɣăɨɛɥɚɫɬɢăɜăɜɨɩɪɨɫɟăɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɹă
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣă ɤɭɥɶɬɭɪɵă ɢă ɹɡɵɤɚă ɪɚɫɯɨɞɹɬɫɹ.ă ɉɨɞɚɜɥɹɸɳɟɟă ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨă (85Ľ4%)ă ɩɨɥɚɝɚɟɬĽă ɱɬɨă ɛɟɥɨɪɭɫɫɤɭɸă
ɤɭɥɶɬɭɪɭăɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨăɜɨɡɪɨɠɞɚɬɶ.ăɄɚɠɞɵɣăɞɟɫɹɬɵɣă(11Ľ7%)ăɜɵɫɤɚɡɚɥăɬɨɱɤɭăɡɪɟɧɢɹă– ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹăɤɭɥɶɬɭɪɚăɧɟă
ɧɭɠɞɚɟɬɫɹă ɜă ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɢă ɫɪɟɞɢă ɧɚɫɟɥɟɧɢɹ.ă Ɇɭɠɱɢɧɵă (14Ľ0%)ă ɧɟɫɤɨɥɶɤɨă ɱɚɳɟĽă ɱɟɦă ɠɟɧɳɢɧɵă (9Ľ5%)ă
ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɥɢɫɶă ɞɚɧɧɨɝɨă ɜɚɪɢɚɧɬɚă ɨɬɜɟɬɚ.ă Ȼɨɥɶɲɟă ɩɪɨɬɢɜɧɢɤɨɜă ɲɢɪɨɤɨɣă ɩɨɩɭɥɹɪɢɡɚɰɢɢă ɢă ɜɨɡɪɨɠɞɟɧɢɹă
ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣăɤɭɥɶɬɭɪɵăɧɚă ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɢɣăɞɟɧɶăɫɪɟɞɢăɦɨɥɨɞɟɠɢăɜăɜɨɡɪɚɫɬɟăɨɬă20ăɞɨă29ăɥɟɬă (16Ľ3%)ăɢăɫɪɟɞɧɟɝɨă
ɩɨɤɨɥɟɧɢɹă– 30-39ăɥɟɬă(14Ľ7%). 

Ɇɧɟɧɢɟă ɩɨă ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨɦɭă ɜɨɩɪɨɫɭă ɜă ɨɬɧɨɲɟɧɢɢă ɩɨɩɭɥɹɪɢɡɚɰɢɢă ɛɟɥɨɪɭɫɫɤɨɝɨă ɹɡɵɤɚă ɨɤɚɡɚɥɨɫɶă
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨă ɢɧɵɦ.ă Ȼɨɥɟɟă ɩɨɥɨɜɢɧɚă ɨɩɪɨɲɟɧɧɵɯă (62Ľ6%)ă ɩɨɥɚɝɚɸɬĽă ɱɬɨă ɛɟɥɨɪɭɫɫɤɢɣă ɹɡɵɤă ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨă
ɩɨɩɭɥɹɪɢɡɢɪɨɜɚɬɶă ɢă ɜɨɡɪɨɠɞɚɬɶĽă ɫă ɷɬɢɦă ɧɟă ɫɨɝɥɚɫɧɵă 32Ľ6%.ă Ɉɤɨɥɨă ɩɹɬɢă ɩɪɨɰɟɧɬɨɜă (4Ľ8%)ă ɜɨɡɞɟɪɠɚɥɢɫɶă ɨɬă
ɨɬɜɟɬɚă ɧɚă ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣă ɜɨɩɪɨɫ.ă ɂɧɬɟɪɟɫɧɨă ɬɨĽă ɱɟɦă ɫɬɚɪɲɟă ɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬĽă ɬɟɦă ɛɨɥɟɟă ɨɧă ɫɤɥɨɧɟɧă ɩɨɥɚɝɚɬɶĽă ɱɬɨă
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